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AUGLYSING

um sampykkt Alpjédavinnumélastofnunarinnar nr. 147
um lagmarkskrofur a kaupskipum.

Hinn 11. mai 1999 var framkvaemdastjora Alpjodavinnumalastofnunarinnar afhent fullgildingar-
skjal Islands vegna sampykktar Alpjodavinnumalastofnunarinnar nr. 147 um lagmarkskrofur a kaup-
skipum sem gerd var i Genf 29. oktéber 1976. Sampykktin 6dlast gildi ad pvi er Island vardar 11. mai
2000.

Sampykktin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 8. juni 1999.

Halld6r Asgrimsson.

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.

Fylgiskjal.
SAMPYKKT nr. 147 CONVENTION (No. 147)
um lagmarkskrofur a kaupskipum. concerning Minimum Standards

in Merchant Ships

Allsherjarping Alpjédavinnumalastofnunarinn-  The General Conference of the International
ar, Labour Organisation,

kom saman til 62. pingsetu sinnar i Genf hinn Having been convened at Geneva by the
13. oktéber 1976 eftir kvadningu stjérnarnefndarGoverning Body of the International Labour
Alpjodavinnumalaskrifstofunnar, Office and having met in its Sixty-second

Session on 13 October 1976, and

minnist akveeda i tilmeelum um raodningu far- Recalling the provisions of the Seafarers’
manna a skip sem skrad eru erlendis fra 1958 ogngagement (Foreign Vessels) Recommenda-
tilmaelum um félagslegar adsteedur og Oryggition, 1958, and of the Social Conditions and
farmanna fra 1958, Safety (Seafarers) Recommendation, 1958, and

hefur sampykkt tilteknar tillogur um skip sem  Having decided upon the adoption of certain
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ekki uppfylla gerdar kréfur, einkum pau skip sem proposals with regard to substandard vessels,
skrad eru undir hentifana, sem er fimmta mal particularly those registered under flags of con-
dagskra pingsins, venience, which is the fifth item on the agenda of
the session, and
hefur einsett sér ad pessar tillogur verdi settar Having determined that these proposals shall
fram i formi alpjédasampykktar, take the form of an international Convention,
og gerir i dag hinn 29. oktober 1976 eftirfar- Adopts the twenty-ninth day of October of the
andi sampykkt sem nefna ma sampykkt um lagyear one thousand nine hundred and seventy-six,
markskrofur & kaupskipum, 1976: the following Convention, which may be cited as
the Merchant Shipping (Minimum Standards)

Convention, 1976:

1. gr.

. Ef ekki er kvedid & um annad i pessari greinl.
tekur pessi sampykkt til allra hafskipa, baedi
i eigu hins opinbera og einkaeign, sem ann-
ast flutninga & farmi eda farpegum i verslun-
arskyni eda er notad i einhverjum 6drum vio-
skiptalegum tilgangi.

. Innlend l6g eda reglugerdir skulu kveda a um2.
pad hveneer skip skuli talin hafskip i merk-
ingu pessarar sampykktar.

. Pbessi sampykkt tekur til Gthafsdrattarbata.

. Pessi sampykkt tekur ekki til:

3.
4.

a. skipa sem adallega eru knlin seglum,
hvort sem pau hafa hjalparvél eda ekki;

b. skipa sem stunda fiskveidar, hvalveidar
eda hlidsteeda starfsemi;

c. smaskipa og fljétandi fara svo sem oliu-

borpalla og teekjabunadar pegar pau eru
ekki a ferd; akvordun um pad hvada skip
falli undir pennan lid tekur l6gbeert yfir-
vald i hverju landi i samradi vid helstu
samtok Utgerdarmanna og farmanna.

. Ekkert i pessari sampykkt skal talid aukas.
gildissvido sampykktanna sem taldar eru i vio-
baetinum vid pessa sampykkt eda akveeda sem
i peim felast.

2.0r.

Sérhvert adildarriki sem fullgildir pessa sam-

pykkt skuldbindur sig til pess:

a. ad hafa 16g eda reglugerdir sem hafi ad
geyma, ad pvi er vardar skip skrad & yfir-
radasveedi pess:

(i) ©ryggisreglur, par & medal reglur um
haefniskrofur, vinnutima og monnun, til

pess ad tryggja 6ryggi mannslifa um bord
i skipum;

(i) akvaedi um videigandi félagslegar

oryggisradstafanir; og

(iii) akveedi um raodningarkjor og ad-

Article 1

Except as otherwise provided in this Article,

this Convention applies to every sea-going

ship, whether publicly or privately owned,

which is engaged in the transport of cargo or
passengers for the purpose of trade or is
employed for any other commercial purpose.

National laws or regulations shall determine

when ships are to be regarded as sea-going

ships for the purpose of this Convention.

This Convention applies to sea-going tugs.

This Convention does not apply to

(a) ships primarily propelled by sail, whether
or not they are fitted with auxiliary
engines;

(b) ships engaged in fishing or in whaling or
in similar pursuits;

(c) small vessels and vessels such as oil rigs
and drilling platforms when not engaged
in navigation, the decision as to which
vessels are covered by this subparagraph
to be taken by the competent authority in
each country in consultation with the
most representative organisations of
shipowners and seafarers.

Nothing in this Convention shall be deemed

to extend the scope of the Conventions

referred to in the Appendix to this Con-
vention or of the provisions contained there-
in.
Article 2
Each Member which ratifies this Convention

undertakes

(a) to have laws or regulations laying down,
for ships registered in its territory

(i) safety standards, including stan-
dards of competency, hours of work and
manning, so as to ensure the safety of life
on board ship;

(i) appropriate social security mea-

sures; and

(iii) shipboard conditions of employ-
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banad um bord, ad svo miklu leyti sem
pessir peettir eru ekki, ad mati adildarrik-
isins, tryggdir med heildarsamningum
eda akvednir af légbeerum démstélum a
pann hatt ad jafnbindandi sé fyrir hlutad-
eigandi utgerdarmenn og farmenn;

og ad fullvissa sig um ad akvaedi slikra
laga og reglugerda samsvari i megin-
atrioum peim sampykktum eda greinum
sampykkta sem taldar eru i vidbaetinum
vido sampykkt pessa, ad svo miklu leyti
sem adildarrikid er ekki med 6drum haetti
skuldbundid til pess ad framfylgja videig-
andi sampykktum;

ad halda uppi med virkum haetti 16gsogu
eda stjorn yfir skipum sem skrad eru a
yfirradasvaedi pess, ad pvi er vardar;

(i) oryggisreglur, par a medal reglur
um heefniskréfur, vinnutima og moénnun,
sem kvedio er a um i lI6gum eda reglu-
geroum;

(i) félagslegar dryggisradstafanir sam-
kveemt lI6gum eda reglugerdum;

(iii) raodningarkjér og adbinad um bord
samkveemt I6gum eda reglugerdum, eda
Urskurdum hlutadeigandi démstola sem
séu jafnbindandi fyrir hlutadeigandi ut-
gerdarmenn og farmenn;

ao fullvissa sig um ad radstafanir til virks
eftirlits med 6drum radningarkjérum og
adbunadi um bord, par sem pad hefur ekki
virka 16gsdgu, séu gerdar med samkomu-
lagi Utgerdarmanna eda samtaka peirra og
samtaka farmanna sem stofnud eru i sam-
reemi vid efnisakveedi sampykktar um
félagafrelsi og verndun pess, 1948, og
sampykktar um réttinn til ad stofna félog
0g semja sameiginlega, 1949;

aod tryggja:

(i) videigandi skipan radningar far-
manna & skip sem skrad eru & yfirrada-
svaedi pess og rannsokna a keerum i pvi
sambandi, og séu pessi mal had almennu
eftirliti 16gbeers yfirvalds, ad héfou pri-
hlida samradi milli pess yfirvalds og
helstu samtaka utgerdarmanna og far-
manna par sem vid &;

(i) videigandi skipan rannsdkna a
keerum i sambandi vid radningu, a yfir-
rddasveedi pess, & farmonnum sem eru

(b

)

(©)

«

~
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ment and shipboard living arrangements,
in so far as these, in the opinion of the
Member, are not covered by collective
agreements or laid down by competent
courts in a manner equally binding on the
shipowners and seafarers concerned;
and to satisfy itself that the provisions of
such laws and regulations are substantial-
ly equivalent to the Conventions or
Articles of Conventions referred to in the
Appendix to this Convention, in so far as
the Member is not otherwise bound to
give effect to the Conventions in ques-
tion;

to exercise effective jurisdiction or con-
trol over ships which are registered in its
territory in respect of

(i) safety standards, including stan-
dards of competency, hours of work and
manning, prescribed by national laws or
regulations;

(i) social security measures prescribed
by national laws or regulations;

(iii) shipboard conditions of employ-
ment and shipboard living arrangements
prescribed by national laws or regula-
tions, or laid down by competent courts in
a manner equally binding on the shipown-
ers and seafarers concerned;

to satisfy itself that measures for the
effective control of other shipboard con-
ditions of employment and living
arrangements, where it has no effective
jurisdiction, are agreed between shipown-
ers or their organisations and seafarers’
organisations constituted in accordance
with the substantive provisions of the
Freedom of Association and Protection of
the Right to Organise Convention, 1948,
and the Right to Organise and Collective
Bargaining Convention, 1949;

to ensure that

(i) adequate procedures — subject to
over-all supervision by the competent
authority, after tripartite consultation
amongst that authority and the representa-
tive organisations of shipowners and sea-
farers where appropriate — exist for the
engagement of seafarers on ships regis-
tered in its territory and for the investiga-
tion of complaints arising in that connec-
tion;

(i) adequate procedures — subject to
over-all supervision by the competent
authority, after tripartite consultation
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rikisborgarar pess a skip sem skrad eru i
00ru landi, sem settar séu fram samtimis
radningu ef unnt er; einnig skal tryggt ad
slikar keerur og adrar keerur, sem fram
koma i sambandi vid radningu, & yfirrada-
svaedi pess, & erlendum farmoénnum & skip
sem skrad eru i 60ru landi, sem settar séu
fram samtimis radningu ef unnt er, séu til-
kynntar af logbaeru yfirvaldi pess til 16g-
baers yfirvalds i skraningarlandi skipsins
og afrit sent til framkveemdastjora Al-
pj6davinnumalaskrifstofunnar; er petta
had almennu eftirliti I6gbaers yfirvalds ad
hoéféu prihlida samradi milli pess yfir-
valds og helstu samtaka Utgerdarmanna
og farmanna par sem vid a;

ad tryggja ad farmenn, sem raonir eru a
skip sem skrad eru & yfirradasveedi pess,
séu neegilega heefir eda pjalfadir til peirra
starfa sem peir eru raonir til, ad teknu
fullu tilliti til tilmaela um starfspjalfun
farmanna, 1970;

a0 stadfesta med rannsokn eda 6drum
videigandi haetti ad skip, sem skrad eru a
yfirradasvaedi pess, framfylgi videigandi
alpjédavinnumalasampykktum sem i gildi
eru og pad hefur fullgilt, peim légum og
reglugerdum sem krafist er i a-lid pess-
arar greinar og, eftir pvi sem samrymist
landslégum, videigandi heildarsamning-
um;

ad lata fara fram opinbera rannsokn &
6llum alvarlegum sjéslysum er varda skip
sem skrad eru a yfirradasveedi pess,
einkum peim slysum sem hafa i fér med
sér meidsli a ménnum eda liftjon; yfirleitt
skal birta opinberlega nidurstéour slikra
rannsékna.

3.0r.

(e)

()

©)
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amongst that authority and the representa-
tive organisations of shipowners and sea-
farers where appropriate exist for the
investigation of any complaint made in
connection with and, if possible, at the
time of the engagement in its territory of
seafarers of its own nationality on ships
registered in a foreign country, and that
such complaint as well as any complaint
made in connection with and, if possible,
at the time of the engagement in its territo-
ry of foreign seafarers on ships registered
in a foreign country, is promptly reported
by its competent authority to the compe-
tent authority of the country in which the
ship is registered, with a copy to the
Director-General of the International
Labour Office;

to ensure that seafarers employed on
ships registered in its territory are proper-
ly qualified or trained for the duties for
which they are engaged, due regard being
had to the Vocational Training (Sea-
farers) Recommendation, 1970;

to verify by inspection or other appropri-
ate means that ships registered in its ter-
ritory comply with applicable internation-
al labour Conventions in force which it
has ratified, with the laws and regulations
required by subparagraph (a) of this
Article and, as may be appropriate under
national law, with applicable collective
agreements;

to hold an official inquiry into any serious
marine casualty involving ships regis-
tered in its territory, particularly those
involving injury and/or loss of life, the
final report of such inquiry normally to be
made public.

Article 3

Sérhvert adildarriki, sem hefur fullgilt pessa Any Member which has ratified this Con-
sampykkt, skal svo sem unnt er freeda rikisborgaraention shall, in so far as practicable, advise its
sina um hugsanleg vandkvaedi i sambandi vidhationals on the possible problems of signing on
skraningu & skip sem skrad er i riki sem ekki hefura ship registered in a State which has not ratified
fullgilt pessa sampykkt par til pad hefur fullvissad the Convention, until it is satisfied that standards
sig um ad fullnaegt sé kréfum er jafnist & vio paerequivalent to those fixed by this Convention are
sem gerdar eru samkvaemt pessari sampykkbeing applied. Measures taken by the ratifying
Adgerair i pessu skyni, sem riki er fullgilt hefur State to this effect shall not be in contradiction
sampykktina framkvaemir, skulu ekki brjéta i with the principle of free movement of workers
baga vio meginregluna um frjalsa fér verkamannastipulated by the treaties to which the two States
sem kvedid er aum i samningum sem hin tvo hlutconcerned may be parties.
adeigandi riki kunna ad vera adilar ad.
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4. gr.

1. NuU kemur skip i héfn adildarrikis, sem hefur 1.

fullgilt pessa sampykkt, i edlilegum erinda-
gerdum eda vegna starfsemi sinnar og rikinu
berst keera eda faer sannanir fyrir pvi ad skipid
fullnaegi ekki krofum samkveemt pessari sam-
pykkt eftir ad hun hefur édlast gildi og getur
rikio pa gefid skyrslu til stjérnvalda skraning-
arlands skipsins og sent afrit af henni til fram-
kveemdastjéra  Alpjédavinnumalaskrifstof-
unnar; einnig getur pad gert naudsynlegar
radstafanir til pess ad beeta Ur hverjum peim
adstaedum um bord sem eru greinilega haettu-
legar med tilliti til 6ryggis eda heilbrigdi.

begar slikar radstafanir eru gerdar skal adild2.

arrikid pegar i stad tilkynna peer naesta sigl-
ingamalafulltria, reedismanni eda sendierind-
reka fanarikisins og hafa slikan fulltrda vio-
staddan ef unnt er. Eigi skal halda skipi eda
tefja pad umfram naudsyn.

. Ad pvi er vardar pessa grein merkir ,kaera“ 3.

upplysingar fra skipverja, starfsgreinarfélagi,
félagi, stéttarfélagi eda almennt hverjum
peim sem hefur hagsmuna ad geeta i sam-
bandi vido 6ryggi skipsins, par a medal varo-
andi 6ryggi eda haettu vegna heilsufars ahafn-
ar pess.

5. 0r.

Fullgilding pessarar sampykktar er heimil 1.

adildarrikjum sem

a. eru adilar ad alpjédasamningi um oOryggi
mannslifa & sjo, 1960, eda alpjodasamn-
ingi um oryggi mannslifa a sj6, 1974, eda
hverjum sidari samningi um endurskodun
a pessum samningum; og

b. eru adilar ad alpjodasamningi um hledslu-
merki skipa, 1966, eda hverjum sidari
samningi um endurskodun & peim samn-
ingi; og

c. eru adilar ad eda hafa framfylgt reglum til
ad koma i veg fyrir arekstra & sjo6, 1960,
eda sampykkt um alpjédareglur til ad
koma i veg fyrir arekstra a sj6, 1972, eda
hverri sidari sampykkt um endurskodun &
pessum alpjédlegu gerningum.

Fullgilding pessarar sampykktar er enn frem-2.

ur heimil hverju pvi adildarriki sem vid full-
gildingu skuldbindur sig til pess ad uppfylla
pau skilyrdi sem sett eru fyrir fullgildingu i 1.
mgr. pessarar greinar og ekki eru pegar upp-

fyllt.
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Article 4
If a Member which has ratified this
Convention and in whose port a ship calls in
the normal course of its business or for oper-
ational reasons receives a complaint or
obtains evidence that the ship does not con-
form to the standards of this Convention,
after it has come into force, it may prepare a
report addressed to the government of the
country in which the ship is registered, with
a copy to the Director-General of the
International Labour Office, and may take
measures necessary to rectify any conditions
on board which are clearly hazardous to safe-
ty or health.
In taking such measures, the Member shall
forthwith notify the nearest maritime, con-
sular or diplomatic representative of the flag
State and shall, if possible, have such repre-
sentative present. It shall not unreasonably
detain or delay the ship.
For the purpose of this Articlesomplaint
means information submitted by a member of
the crew, a professional body, an association,
a trade union or, generally, any person with
an interest in the safety of the ship, including
an interest in safety or health hazards to its
crew.

Article 5
This Convention is open to the ratification of
Members which
(a) are parties to the International Con-
vention for the Safety of Life at Sea,
1960, or the International Convention for
the Safety of Life at Sea, 1974, or any
Convention subsequently revising these
Conventions; and
are parties to the International Con-
vention on Load Lines, 1966, or any Con-
vention subsequently revising that Con-
vention; and
are parties to, or have implemented the
provisions of, the Regulations for
Preventing Collisions at Sea of 1960, or
the Convention on the International
Regulations for Preventing Collisions at
Sea, 1972, or any Convention subsequent-
ly revising these international instruments.
This Convention is further open to the rati-
fication of any Member which, on ratifica-
tion, undertakes to fulfil the requirements to
which ratification is made subject by para-
graph 1 of this Article and which are not
yet satisfied.

(b)

(©)
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Formleg skjol um fullgildingu pessarar sam- 3.
pykktar skulu send framkveemdastjéra Al-
pjédavinnumalaskrifstofunnar til skraningar.

6. gr.
bPessi sampykkt skal einungis vera bindandil.
fyrir pau adildarriki Alpjédavinnumalastofn-
unarinnar sem hafa latio framkvaemdastjor-
ann skra fullgildingar sinar.
Hun 6olast gildi t6lf manudum eftir pann dag 2.
er skrddar hafa verid fullgildingar a.m.k. tiu
adildarrikja sem samanlagt eiga 25% af kaup-
skipaflota heims midad vido brattéramlesta-
télu.
par eftir 6dlast pessi sampykkt gildi ad pvi er3.
sérhvert adildarriki vardar tolf manudum eftir
pann dag er fullgilding pess hefur verid
skrad.

7.0r.

. Adildarriki sem fullgilt hefur sampykkt pessa 1.
getur sagt henni upp ad lidnum tiu arum fra
fyrstu gildistéku hennar med tilkynningu sem
skal send framkveemdastjéra Alpjédavinnu-
malaskrifstofunnar til skraningar. Slik upp-
sogn oOdlast ekki gildi fyrr en ar er lidid fra
skraningardegi hennar.

Hvert pad adildarriki, sem fullgilt hefur sam- 2.
bykkt pessa en notfaerir sér ekki innan ars fra
lokum tiu ara timabilsins sem um getur i und-
anfarandi malsgrein rétt pann til uppsagnar
sem kvedid er & um i pessari grein, skal
bundid af sampykktinni i annad tiu ara tima-
bil og getur sidan sagt henni upp ad lidnu
hverju tiu ara timabili i samreemi vid akveedi
pessarar greinar.

8. gr.
Framkvaemdastjéri  Alpjédavinnumalaskrif- 1.
stofunnar skal tilkynna ollum adildarrikjum
Alpjodavinnumalastofnunarinnar um skran-
ingu allra fullgildinga og uppsagna sem
adildarriki stofnunarinnar hafa sent honum.

pegar framkvaemdarstjorinn tilkynnir adildar- 2.
rikjum stofnunarinnar um skraningu annarrar
fullgildingarinnar sem honum hefur borist
skal hann vekja athygli peirra & pvi hvada dag
sampykktin ddlast gildi.
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The formal ratifications of this Convention
shall be communicated to the Director-
General of the International Labour Office
for registration.

Article 6
This Convention shall be binding only upon
those Members of the International Labour
Organisation whose ratifications have been
registered with the Director-General.
It shall come into force twelve months after
the date on which there have been registered
ratifications by at least ten Members with a
total share in world shipping gross tonnage of
25 per cent.
Thereafter, this Convention shall come into
force for any Member twelve months after
the date on which its ratification has been
registered.

Article 7
A Member which has ratified this Convention
may denounce it after the expiration of ten
years from the date on which the Convention
first comes into force, by an Act communi-
cated to the Director-General of the Inter-
national Labour Office for registration. Such
denunciation should not take effect until one
year after the date on which it is registered.
Each Member which has ratified this Con-
vention and which does not, within the year
following the expiration of the period of ten
years mentioned in the preceding paragraph,
exercise the right of denunciation provided
for in this Article, will be bound for another
period of ten years and, thereafter, may
denounce this Convention at the expiration of
each period of ten years under the terms pro-
vided for in this Article.

Article 8
The Director-General of the International
Labour Office shall notify all Members of the
International Labour Organisation of the reg-
istration of all ratifications and denunciations
communicated to him by the Members of the
Organisation.
When notifying the Members of the Orga-
nisation of the registration of the second ratifi-
cation communicated to him, the Director-
General shall draw the attention of the
Members of the Organisation to the date upon
which the Convention will come into force.
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9. gr. Article 9
Framkveemdastjéri  Alpjédavinnumalaskrif- The Director-General of the International
stofunnar skal senda adalframkveemdarstjordabour Office shall communicate to the
Sameinudu pjédanna til skraningar i samreemiSecretary-General of the United Nations for reg-
vio 102. gr. sattmala Sameinudu pjodanna allaiistration in accordance with Article 102 of the
upplysingar um fullgildingar og uppsagnir sem Charter of the United Nations full particulars of
hann hefur skrad i samraemi vid akvaedi undanall ratifications and acts of denunciation regis-
farandi greina. tered by him in accordance with the provisions of
the preceding Articles.

10. gr. Article 10

begar stjérnarnefnd Alpjédavinnumalaskrif- At such times as may consider necessary the
stofunnar kann ad alita pad naudsynlegt skal hiiGoverning Body of the International Labour
leggja fyrir allsherjarping stofnunarinnar skyrslu Office shall present to the General Conference a
um framkveemd pessarar sampykktar og athugaeport on the working of this Convention and
jafnframt hvort aeskilegt sé ad setja & dagskrahall examine the desirability of placing on the
pingsins endurskodun hennar i heild eda ad hlutaagenda of the Conference the question of its revi-

sion in whole or in part.

11. gr. Article 11
1. Ef pingid gerir nyja sampykkt sem felur i sér 1. Should the Conference adopt a new Con-
endurskodun pessarar sampykktar i heild eda vention revising this Convention in whole or
ad hluta og su sampykkt meelir ekki fyrir & in part, then, unless the new Convention oth-

annan veg skal: erwise provides:

a. fullgilding adildarrikis & hinni nyju end- a) the ratification by a Member of the new
urskodudu sampykkt légum samkvaemt revising Convention shall ipso jure
hafa i fér med sér tafarlausa uppsogn involve the immediate denunciation of
pessarar sampykktar, hvad sem akvaedum this Convention, notwithstanding the pro-
7. gr. hér ad framan lidur, ef og pegar hin visions of Article 7 above, if and when
nyja sampykkt odlast gildi; the new revising Convention shall have

come into force;

b. adildarrikjum ekki heimilt ad fullgilda b) as from the date when the new revising
pessa sampykkt eftir ad hin nyja endur- Convention comes into force this
skodada sampykkt ddlast gildi. Convention shall cease to be open to rat-

ification by the Members.

2. bessi sampykkt skal, hvad sem &6dru lidur,2. This Convention shall in any case remain in
halda gildi sinu eins og han er ad formi og  force in its actual form and content for those
efni ad pvi er vardar pau adildarriki sem hafa  Members which have ratified it but have not
fullgilt hana en ekki hina nyju endurskodudu ratified the revising Convention.
sampykkt.

12. gr. Article 12
Hinn enski og franski texti pessarar sam- The English and French versions of the text of
pykktar eru jafngildir. this Convention are equally authoritative.
VIDAUKI ANNEX
Vidbeetir. Appendix

Sampykkt nr. 138 um lagmarksaldur, 1973, eda Minimum Age Convention, 1973 (No. 138), or

Sampykkt nr. 58 um lagmarksaldur vid sj6- Minimum Age (Sea) Convention (Revised), 1936
mennsku (endurskodud 1936), eda (No. 58), or

Sampykkt nr. 7 um lagmarksaldur vid sj6- Minimum Age (Sea) Convention, 1920 (No. 7);
mennsku, 1920;
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Sampykkt nr. 55 um skyldur Utgerdar vid sjika Shipowners’ Liability (Sick and Injured Seamen)

eda slasada farmenn, 1936, eda Convention, 1936 (No. 55), or

Sampykkt nr. 56 um sjlkratryggingar farmanna, Sickness Insurance (Sea) Convention, 1936 (No.
1936, eda 56), or

Sampykkt nr. 130 um leeknishjalp og sjukra- Medical Care and Sickness Benefits Convention,
baetur, 1969; 1969 (No. 130);

Sampykkt nr. 73 um leeknisskodun farmanna,Medical Examination (Seafarers) Convention,
1946; 1946 (No. 73);

Sampykkt nr. 134 um slysavarnir farmanna, Prevention of Accidents (Seafarers) Convention,
1970, (4. 0g 7. gr.); 1970 (No. 134) (Articles 4 and 7);

Sampykkt nr. 92 um vistarverur farmanna (end-Accommodation of Crews Convention (Revis-
urskodud 1949); ed), 1949 (No. 92);

Sampykkt nr. 68 um faedi og pjénustu skips-Food and Catering (Ships’ Crews) Convention,
hafna, 1946 (5. gr.); 1946 (No. 68) (Article 5);

Sampykkt nr. 53 um haefnisskirteini farmanna, Officers’ Competency Certificates Convention,
1936 (3. og 4. gr.); 1936 (No. 53) (Articles 3 and 4);
(Athugasemd: | tilvikum par sem gildandi (Note: In cases where the established licens-
leyfisveitingarkerfi eda fyrirkomulag varo- ing system or certification structure of a State

andi skirteini i riki yroi stefnt i heettu vegna would be prejudiced by problems arising
vandamala sem upp kamu vid stranga fram- from strict adherence to the relevant stan-
fylgd videigandi reglna sampykktarinnar um dards of the Officers’ Competency Cer-
haefnisskirteini farmanna, 1936 skal beita tificates Convention, 1936, the principle of
meginreglunni um efnislegt jafngildi til pess substantial equivalence shall be applied so

ao ekki komi upp ésamreemi vid gildandi fyr- that there will be no conflict with that State’s
irkomulag viokomandi rikis vardandi skir- established arrangements for certification.)
teini.)
Sampykkt nr. 22 um skiprimssamninga farm-Seamen’s Articles of Agreement Convention,
anna, 1926; 1926 (No. 22);
Sampykkt nr. 23 um heimsendingu farmanna,Repatriation of Seamen Convention, 1926 (No.
1926; 23);
Sampykkt nr. 87 um félagafrelsi og verndun pessFreedom of Association and Protection of the
1948; Right to Organise Convention, 1948 (No.
87);
Sampykkt nr. 98 um réttinn til ad stofna félég og Right to Organise and Collective Bargaining
semja sameiginlega, 1949. Convention, 1949 (No. 98).
rskjal
var i
4 um

199.



